4. kapitola
Když se Hemriona vrátila z kuchyně s podnosem jídla, tak našla Luciuse Malfoye a Jamese Hooka sedět naproti sobě, jak z velkých sklenic usrkávají brandy a baví se spolu.

„Ach.“

Úplně zapomněla na to, co přišla dělat a dokázala tam jen stát a zírat z jednoho na druhého.

Lucius se postavil a stěží se na Hermionu podíval. „Hermiono. Zrovna jsme přemýšleli o tom, že se přesuneme dolů do přijímacího pokoje. Pokud si přejete, můžete se k nám připojit.“ Byl si zcela nevědom lhostejnosti ze své strany.

„Dobře.“

Než se dokázala rozhořčit, tak se Hook elegantně zvednul ze židle a stál po jejím boku. „Dovolte. Pokud je to pro mne, tak to poslední, co pro vás mohu udělat, je ulehčit vám od toho.“

Vzal jí podnos a hřejivě se na ni usmál. Opět si všimla toho, jak modré jsou jeho oči. A nyní si i více všímala toho, že Hook jí je tak blízko; přinesl s sebou i lehký závan vanilky a dýmkového kouře. Její dědeček také kouříval dýmku. Bylo to takové důvěrně hýčkající aroma a mocná kombinace vůní s nadšením, které jí přinesl do života, že nechala svou hlavu plavat a soustředění polevit; zamotala se a klopýtla dozadu. Silná ruka ji v okamžení chytila za paži a zabránila jí spadnout. „Jste v pořádku? Pravděpodobně byste si měla na okamžik sednout.“ Opět to byl pirát, kdo tu pro ni byl. Položil podnos a uchvátil ji jediným rychlým pohybem.

Hermiona se uklidnila a vzhlédla. Pohlédla za Hooka a uviděla Luciuse, obočí měl napjaté čímsi, co se dalo nazvat znepokojením nebo zlostí. Nebyla si jistá, co z toho to mohlo být.

„To je v pořádku. Jen...to, že jste tady je prostě trochu příliš ohromné.“

„Ach, nemějte strach, má drahá,“ zamumlal pomalu,“však si na mne zvyknete.“

Usmála se a zase jednou se soustředila jen na něj. Jeho flirtování bylo do očí bijící, ale mělo i okamžitý účinek. Bez námahy byl skutečně okouzlující na piráta. Dokázala to i modř jeho očí. Hook se usmál, než znovu zvedl tác. Ůděkuji, že jste to připravila. Vypadá to lahodně,“ zavrněl, udržujíc s ní oční kontakt, než se podíval na jídlo. Poněkud brzy se jeho oči opět vrátily k jejím. Polkla.

„Můžeme?“ To promluvil hlas někoho jiného.

Lucius náhle vykročil. Nyní stál mnohem blíž k Hermioně, než k Hookovi. Hermiona ucítila něco na své paži a pohlédla tím směrem. Byla to Luciusova ruka, který na ni vyvíjel jemný tlak. Nikdy se jí nedotknul. Proč by to tak najednou dělal? Mohla cítit, jak ji jeho palec tlačí do loktu o maličko více, než jeho prsty. Poddala se tomu tlaku, odtrhla oči od Hooka a na okamžik je zvedla k Luciusovým šedým.

„Tedy jen pokud se už cítíte v pořádku.“ Dodal opožděně.

„Ano.“ Ne však díky tobě. Vyškubla paži z jeho sevření.

Hermiona si mlhavě uvědomovala, že Lucius i nadále setrvával v její blízkosti, když scházeli po schodech.
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Zatímco Hook jedl u stolu v přijímacím pokoji, tak nastalo nejisté ticho. Hermiona ho opatrně studovala. Jedl slušně a s vytříbením chováním. Byla si jistá, že se tím na ni snaží učinit dojem.

Lucius seděl, četl si a tu a tam pohlédl na muže, který jedl v jeho přijímacím pokoji a zřídka pohlédl i na Hermionu. Její nelibost vůči kouzelníkovi ještě vzrostla.

„Bylo to velmi dobré.“ Hook si otřel ústa a s konečnou platností se postavil a přešel ke karafám na straně. „Mohl bych vás obtěžovat ještě o trochu brandy, Malfoyi? Je totiž pekelně dobrá.“

„Poslužte si.“

Lucius jí nikdy nenabídl skleničku po večeři. Hermiona sledovala, jak si Hook nalévá velkou sklenici, většinu z ní vypije na jeden zátah, a pak ji znovu naplní. Už se ve svém okolí uvolnil, takže Hermiona cítila, jak se její vlastní nervy uklidňují a navrací se jí její zvídavá sebedůvěra.

„Takže... Jak dlouho tu mohu zůstat?“ zeptal se černovlasý muž.

„Abych byla upřímná, tak si nejsem jistá. Pravděpodobně několik týdnů. Ale pokud chcete, mohla bych vás zkusit poslat zpět dříve.“

„Neprokazujte mi takové ohledy, má krásko. Dobré jídlo, dobrá brandy....kouzelná společnost...budu opravdu spokojený, pokud se tu nějaký čas zdržím – pokud mě tedy rádi ubytujete. Mohu vás ujistit o mém maximálně slušném chování a slušnosti. Nedali jste mi žádnou záminku, abych s kýmkoliv z vás jednal jinak, než s respektem. Učiníte-li dobrý skutek, dobrý skutek se vám i vrátí.“

„Myslíte tím, že se nás nechystáte zabít?“ zeptala se s cynickou odvahou.

Uculil se. „Tak nějak. Jak to, že toho o mně tolik víte?“

„Četla jsem o vás.“

„Ach, má pověst mě předchází! Jak potěšující vědět, že se o jednom diskutuje v tisku, a že podobné věci vydrží, jak jste již dokázala. Konečně sláva.“

„Nechvalná proslulost,“ nedokázala si pomoct, aby ho neopravila.

„Ještě lepší!“ Oči mu radostí zářily. „Nic tak neposkvrní paměť, jako trocha krve.“

„Tak dlouho, dokud to není moje krev, Hooku,“ zavtipkoval náhle Lucius.

„Na to vám mohu dát své slovo. Víc nepotřebujete.“

„Překvapivě vám věřím,“ promluvil pomalu Lucius.

„Čest mezi zloději, co, Malfoyi?“ Hook bezpečně rozpoznal zpřízněného ničemu, když ho viděl.

„Nejsem zloděj,“ prohlásil okamžitě Lucius.

Hook se ušklíbnul. „Co myslíte, Hermiono? Má pan Malfoy pravdu?“

Dala si čas, aby se nad tím zamyslela, než Luciuse tvrdě zhodnotila. „Pan Malfoy je mnoho věcí, některé z nich jsou nepříjemné, ale ne...není zloděj.“ Blonďatý muž vzhlédnul přes vršek své knihy a ona si okamžitě pomyslela, zda nezašla příliš daleko, ale jeho oči se opět sklonily. Krev se jí nahrnula do hlavy a ona věděla, že je to vidět na jejíjch tvářích.

Hook zvednul knihu s názvem Kouzelnický plášť – anonymita kouzel v mudlovském světě a usadil se se svou brandy.

Hermiona studovala dva muže sedící v ostrém kontrastu. Cokoliv dalšího si možná myslela, tak to prostě byl úchvatný a pozoruhodný výjev. Hook se snadno sžil se situací, která v nbí již nevyvolávala až takový úžas z jeho přítomnosti. Namísto toho ji prostoupil hřejivý záblesk spokojenosti a vpravil ji do hlubokého uvolnění. Ležela uhnízděná na pohovce a nespouštěla z ncih pozornost. Světlo ohně jemně tančilo po jejich rysech a zbavovalo je oba hořkého zklamání a nezdaru vrytého do tváře. Dokázala by na ně hledět věčně.

Čas plynul pomalu.

„Proč na nás tak zíráte?“ Promluvil po chvíli Lucius s lehkým náznakem ukřivdění v hlase.

„Nezírám.“

„Ano, zíráte.“

„Nezírám, jen...přemýšlím s otevřenýma očima a vy dva jste se mi jen připletly do výhledu. Víte, že to byl poněkud neobvyklý den. Kouzlení bylo unavující a...“

„Ano?“ dotázal se jí nyní Hook.

„No...jste tady.“

„Stále jste mi tak úplně přesně nevysvětlila, kde jsem se tu vzal. Nejsem příliš obeznámen se situací.“ Rozhlédnul se kolem a pohupoval hákem na opěradle křesla s vysokým opěradlem. Ůmáte velmi pohodlně zařízený dům, Malfoyi.“

„Děkuji.“

„Můj rodný dům byl jako tenhle...nebo skoro, podle toho, co si pamatuji z doby, než mě otec vydědil bez jediného šilinku na mé jméno.“

„Proč?“

Hookovy oči se zableskly po Hermionině nekompromisní otázce.

„Má kuráž, že Malfoyi?“

Lucius se jen jednoduše usmál do své sklenky.

„Upnutost jejích kalhot zdá se odráží ostrost jejího jazyka.“

„Doporučuji vám opatrnost, Hooku. Slečna Grangerová neoceňuje, když se o ní takhle mluví.“

„Ne...Slečna Grangerová to neoceňuje. Ale teď zpátky ano, pane Malfoyi?“

Hook hleděl z jednoho na druhého s pokřiveně pobaveným úsměvem a opět si přihnul ze své sklenky. „Výtečná brandy, Malfoyi. Máte pevnou ruku.“

Lucius si posměšně odfrknul.

„Byl jste někdy na moři, Malfoyi?“

„Ne. Nikdy jsem k tomu neměl důvod nebo motivaci. Máme k dispozici jiné způsoby cestování. Myšlenka na to trmácet se kolem na prosakující dřevěné bárce nikdy nebylo něco, co by se mi zamlouvalo.“

„Škoda. Moře dokáže z muže vydat to nejlepší i nejhorší, je to pravá zkouška charakteru. Každý muž byl měl ztrávit nějaký čas na moři.“

„To tam jste odešel potom, co vás otec vydědil?“ Hermionina otázka prolomila v místnosti narůstající testosteron.

„Kurážná...a vytrvalá.“ Modré oči střelily po Hermioně. „To obdivuji. Není mnoho žen, které by se postavily Jamesi Hookovi.“

„Nebyl byste tu, kdyby nebylo mě...Jamesi Hooku.“

„Mohu vás vzít za slovo, jak už jste mi dokázala s dalším malým vysvětlením.“ Samolibě se usmál. Musela odvrátit pohled. Hermiona pohlédla na Luciuse. Zíral na ni mlčky vážnýma očima.

„Pak mi tedy povězte o těch dlaších způsobech cestování, Malfoyi. Neříkejte, že létáte kolem na směšných košťatech?“ zachechtal se.

„V současné době jsou košťata méně populární, ale stále se z rozličných důvodů používají a to zejména při famfrpále.“

„Famfrpále?“

„To je sport, který hrají kouzelníci.“

„A čarodějky,“ poopravila ho Hermiona.

Hook ohrnul ret. „Jak zoufale neelegantní. Dokonce i Pan dokáže létat bez pomoci jen díky smradlavému kousku špíny.“

„Pak je tu ještě přemisťování, letax a přenášedla.“

„Letax?“

„Cestování skrz krby,“ vyslovila Hermiona.

Hook nakrčil nos v dalším znechucení. „To zní jako peklo pro šaty.“ Hermiona se usmála. „Jsem celkme potěšen, že není třeba vysvětlovat ty ubohé nezbytnosti těchto odporných způsobů. Dejte mi brigu, dobrou čtvercovou plachtu a dobrý vítr každý den! Byla jste někdy na moři, Hermiono?“

„Ano. Mí rodiče vlastnili loď. Čas od času jsme na ní vyjeli.“

Lucius se soustředil, aby si nalil další brandy. Tentokrát opomenul nabídnout i Hookovi.

„Aha! Žena tak chápající, jako krásná! Vy jste ale partie, drahoušku. Že, Malfoyi?“ Otočil se k Luciusovi a zubil se v očekávání na odpověď.

„Slečna Grangerová má mnoho předností.“ Lucius už opět hleděl do sklenky. Hermiona se na něj zlostně zahleděla; dnes večer vůči ní byl tak nesnesitelný.

„Slečně Grangerové se už hlavně dělá špatně z toho, jak o ní pánové Hook a Malfoy mluví ve třetí osobě. Uvědomuji si, že jste k nám přišel z jiné doby, kapitáne, ale prosím už mě opět neosluvujte, jako svého drahouška. To totiž nejsem.“

Hookovy oči ryhle přelétly přes její tělo. „Škoda.“

Hermiona opět pohlédla na Luciuse. Nakonec k ní zvedl oči a nezaujatě zvedl obočí. Dostala toho muže sem; dokáže ho zvládnout.

„Luciusi. Kapitán Hook potřebuje ložnici. Mohu to nechat na vás?“

„Jen těžko bych mohl očekávat, že byste to zařídila, že? Nemáte v tomto domě žádnou pravomoc.“

Bylo to, jako kdyby ji chytil za srdce a stisknul ho. Otevřela ústa na protest, ale nakonec zjistila, že neodpoví. „Já...řeknete Pascoeovi?“

„Zapomeňte na to! Tohle zvládnu! Rozhodně to není vaše starost!“

Hermiona ztuhla šokem. Zvládala jeho chladné pohrdání, ale tenhle náhlý zášleh zloby ji dostal. Rozhlédla se a v pokusu se rozptýlit, soustředila svou pozornost na Hooka.

„Dobře. Pak tedy jdu. Dobrou noc, kapitáne. Doufám, že budete v pořádku. Nejsem si jistá, jak se věci vyvinou. Pro tuto chvíli předpokládám, že bychom si měli vzít den času.“

„Samozřejmě.“ Hook se před ni mrštně postavil a opět vzal její ruku do své, a zlehka ji zvedl ke svým rtům, aby ji políbil. Usmíval se na ni zpod hustých řas, ale jen stěží tím popřel laskání svých rtů. Otevřela ústa a dech se jí na okamžik zadrhnul v hrdle. „Prosím...už žádný kapitán. Tady jsem jednoduše James. Zvládnete to, že ano...Hermiono?“ Pak ji naposledy políbil na hřbet ruky. V oblasti sloužící ke každodennímu příležitostnému drsnému kontaktu, ji ohromná smyslnost jeho horké kůže donutila neslyšně se zajíknout.

„Ano.“

„Děkuji vám...za to, že jste mě sem přivedla. Pokud nic jiného, tak vy jste za tu námahu stála.“

Hermiona se usmála s očima stále se dívajícíma do jeho. Její hádka s Luciusem byla okamžitě zapomenuta. Ve skutečnosti byla zapomenuta i Luciuosova samotná přítomnost v místnosti. Vycouvala od Jamese, stále se na něj usmívala, jak tam tak stál nádherný v celém svém slavném zjevení. Luciusovi nevěnovala ani jeden pohled. To samé se však nedalo říci o něm.
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Jakmile byla Hermiona pryč, tak Hook dal svou knihu na stranu, naplnil si ještě jednou sklenku a otočil se k Luciusovi.

„Nuže, Malfoyi. Povězte mi o sladké slečně Grangerové.“

„Co byste chtěl vědět?“ Luciusův hlas byl tak všední, jak to jen dokázal.

„Proč je tady?“

„Pracuje zde.“

„Pracuje pro vás?“

„Ne. Využívá mou knihovnu.“

„Spal jste s ní?“

Lucius otočil chladné oči na Hooka, ale neodpověděl.

„Očividně ne.“ Hook se zakřenil. „A proč ne?“

„Slečna Grangerová a já mezi sebou nemáme tenhle typ vztahu.“

„Proč vlastně ne, chlape? Jak by ji muž nemohl chtít? Ty kalhoty, co nosí...psi pekelní...ve mně vyvolávají pocity, které jsem nepoznal od...“ hlas se mu vytratil a hlava mu padla dozadu, když si dal další pořádný lok brandy.

Lucius promluvil se strojeným nezájmem. „Pak se s ní vyspěte. Zjevně si to přejete a ona, jak jsem byl svědkem, se zdála více, než zaujatá vaší maličkostí.“

„Ha! Co za muže jste, že necháte cizince ve vlastním domě, aby vám sebral dámu!“

„Ona není mou paní.“ Do kultivovaného hlasu se mu vloudil jakýsi chabý náznak.

„Ale rád byste, aby byla.“

„Nechápu, co tím myslíte.“

„Ale ano, chápete. Chlape, chtíč z vás přímo sálá. Jak kolem ní vůbec můžete fungovat? Jsem překvapen, že jste si ji ještě nevynutil.“

„Nebuďte směšný. Jsem gentleman.“ Lucius nyní zněl opravdu uražený.

„Tak jako já! Jsem proslulý tím, že jsem dal mužům šanci bezmocně a zoufale prosit o život, než jsem jim do ledvin vrazil hák. Vy a já jsme stejní, Malfoyi.“

„Jak to myslíte?“

„Přežití. A to jakkoliv je to nezbytné. Ale když přijde na ženy, tak souhlasím. Síla nebyla nikdy dobrá k ničemu, než že se mi v každém případě dostalo ještě většího odporu.“ Dovolil si napůl nostalgický úsměv, než pokračoval. „Potěšení se totiž vždy znásobí, pokud žena dosáhne výšin extáze z vašich rukou, nemyslíte?“

Lucius zachytil jeho pohled, ale neubránil se malému samolibému úsměvu.

„A jak bych zbožňoval uslyšet výšiny extáze slečny Grangerové. Proč jste ji k čertu ještě neměl? Mohu říci, že je připravená a zralá. Svádění by bylo dost jasné.“

„Ne.“

„Ne! Nebuďte blázen, pane!“ Hook na Luciuse nevěřícně zíral. Kouzelník už to déle nevydržel a sklopil pohled. „Ach...myslím, že už rozumím. Jste do ní zblázněný, Malfoyi. Tak to je komplikace bez které se žádný gentleman neobejde. Já naštěstí ve svém životě setrvávám nevšedně neomezen takovýmito obtížemi.“

„Jsou chvíle, Hooku, kdy je nejlepší držet hubu.“

„Chce vás.“

Lucius neodpověděl.

„Je to zcela zjevné. Vyznáte se v ženách, Malfoyi?“

Lucius se náhle postavil, sevřel svou sklenici a dlouhým krokem došel ke krbu. „Nebuďte směšný! Dnes večer měla oči jen pro vás.“ Jeho slova nyní byla strohá a nevrlá.

„No, když od vás trochu dostane a já zapracují na jejím přivábení. Je to dost snadné. Jste dobře vypadající chlapík, Malfoyi, a víte, jak to chodí: prodlévání pohledem, něžný úsměv, pohlazení rtů, kompliment. Těžko je to složité.“

„V tomto případě ne,“ zamračil se. „Prostě jí nemůžu jen tak mít, jak jste to výmluvně vyjádřil.“

„Nevidím důvod, proč ne.“

„Nečekám, že to pochopíte. Ona je...není můj typ.“ Byl to Lucius, kdo si nyní proléval hrdlem brandy.

„Podle mě je opravdu velmi váš typ.“ Hook zůstal sedět s hlavou volně spočívající na opěradle, jak se Malfoye snažil pobaveně prohlédnout.

„Slečna Grangerová je mudlovská š... Slečna Grangerová je kouzelnice z mudlovské rodiny.“

Hookovo obočí se zmateně pozvedlo. „Ještě jednou?“

„Nepochází z rodu kouzelníků. Její rodiče byli mudlové: nekouzelníci.“

„Ale je čarodějka.“

Stroze pokrčil rameny. „Může kouzlit.“

„Lépe řečeno je tohle opravdu ohromný pohled. Myslím tím, vždyť jsem tady!“

Lucius se zamračil.

„No tak, Malfoyi. Nemůže tu přece být mnoho kouzelníků a čarodějek, kteří by dokázali předvést takováta kouzla, ne?“

„Není to otázka jejích schopností! Je to...čistota její krve.“

„Čistota její krve!“ Hook vyprsknul zmateným rozhořčením. „Drahý příteli, prolil jsem svého času dost krve an to, abych věděl, že před tebou vždy vyteče červená a syrová, a nezáleží, zda jsi leprou postižený žebrák z Whitechapelu nebo zpropadený král Španělska! Krev...všechno je to pořád stejné.“

Malfoy na něj nehnutě hleděl.

„V každém případě je v posteli krev jen těžko něco, co jednoho zajímá. V jejích šťavnatých malých žilách může kolovat třeba mořská voda a stejně bude rozkošným soustíčkem. Pohřběte svou ješitnost a pýchu, pane; dusí vás to!“

Lucius byl napjatý rzhořčením a praštil sklenkou o stůl. „Jak si můžete být tak strašně jistý, že mě chce? Nevidím však žádný důkaz. Jedná se mnou s pohrdáním a lhostejností. Sám jste viděl způsob, jak se mnou dnes večer mluvila!“

„Říkal jste si o to; nejste o nic lepší.“

„Dejte si pozor na ústa, Hooku!“ V šedých očích se zablesklo. Hook se ani nepohnul.

„Žena se potřebuje cítit chtěná. To přece muž, jako vy jistě ví. Byl jste ženatý, ne?“

„Ano.“

„Kde je teď vaše žena?“

„My...žijeme odděleně.“

„Hanba, přesto...stále však soudím, že je stále ještě život v tom starém psovi. Měl jste mnoho milenek?“

„Než jsem se rozvedl?“

„Hm.“

„Moc ne.“

„Proč ne?“

„Zjevně si nejsme až tak podobní, jak si přejete, Hooku.“

„Žebrácká víra, chlape! Pohledný ďábel, jako vy, s penězi za hranicemi představivosti, sociálním postavením, úžasným domem.... Měl byste mít pokoje plné žen připravených vyplnit vše, co si usmylíte a chcete.“

„Nechci pokoje plné žen! Chci jen...“

„Do toho.“

„Proklínám vás! Nevím! Nevím, co sakra chci!“

„Ano, víte. Chcete ji. Jen si to sám sobě nechcete připustit.“

Malfoy přešel před Hooka a zabodnul mu ukazováček do tváře. „Ne! To vy ji chcete. Já nechci tu mudlovskou šmejdku!“

„Takže si na ni nečiníte žádný nárok?“

„Ne!“

„A nevadilo by vám, kdyby si ji vzal jiný muž?“

„Může si dělat, co chce!“

„V tom případě...“ Hook vypil poslední lok brandy. „Ji budu mít já.“
